1. Charoset
1. Pesachim 116a
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What is the nature of this mitzvah? [The Gemara records a dispute in the matter:] R’ Levi says: It is
a commemoration of the apple tree. But R’ Yochanan says: It is a commemoration of the clay.

2. Rashi
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Charoset contains apples, which commemorate the apple trees under which the Jewish women in
Egypt gave birth without any pain, away from the watchful eyes of the Egyptian authorities. This
episode is alluded to in Song of Songs 8:5, “Under the apple tree I roused you.”

3. Tosafot
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And in the Talmud Yerushalmi it says it’s red to remind us of the blood

II. Wine

1. Pesachim 99b
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And they must not give him less than four cups of wine

2. Rashi
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Corresponding to the four expressions of redemption with regard to the Exodus from Egypt [in
Parshat Va’eira:] “I shall take you out; ;I shall rescue you; I shall redeem you; and I shall take
you.”

3. Jerusalem Talmud Pesachim
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R’ Banya: Corresponding to the four redemptions — therefore it is said to Israel, “I, God,

and I will take you out etc., and I will take you for me as a nation etc., and I will take you

out, and I wll save you, and I will redeem you, and I will take you.” R’ Yehoshua ben Levi

said: Corresponding to the four cups of Pharoah...

4. Shulchan Arukh 472:11
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It is a mitzvah to secure red wine [for the seder cups]
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III. Maror

NIX 1NN INKIY ,DMIYNA NTNIAN YN NX DYDY DY 7Y 700 DY 7Y ,0'70iX 1IRY DT 1NN
1122 DN 1TAY WYX DNTAY 72 DX ATYA 2TV 7221 012721 PN ,AYR N TaYa DMN
The Bitter Herb which we eat, what reason does it have? Because the Egyptians embittered our
fathers' lives in Egypt, as it is said: "They made their lives bitter with hard service, with
mortar and with bricks, and with all manner of service in the field; all their service which they
made them serve with rigor."

Ohr haChayim
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God commanded the bitter herbs also for the reason that the manner in which roasted food is
eaten is to consume it with something sharp as this will make the food more tasty and they will
eat the food with more desire.

IV. Matzah

1. Devraim 16:3
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You shall not eat leaven with it; for seven days you shall eat with it matzoth, the bread of affliction, for
in haste you went out of the land of Egypt, so that you shall remember the day when you went out of
the land of Egypt all the days of your life.

2. Rashi
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The bread of affliction: bread that brings to mind the affliction they suffered in Egypt
For in haste you went out of the land of Egypt: and the dough did not have time to become leavened

Pesach Haggada
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This is the bread of affliction that our fathers ate in the land of Egypt. Whoever is hungry, let him
come and eat; whoever is in need, let him come and conduct the Seder of Passover. This year [we are]
here; next year in the land of Israel. This year [we are] slaves; next year [we will be] free people.
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This Matzah that we eat for what reason? Because the dough of our fathers did not have time to
become leavened before the King of the kings of kings, the Holy One, blessed be He, revealed Himself
to them and redeemed them. Thus it is said: "They baked Matzah-cakes from the dough that they had
brought out of Egypt, because it was not leavened; for they had been driven out of Egypt and could
not delay, and they had also not prepared any [other] provisions."
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A. Rabbi Akiva’s Seder Table
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It is told of Rabbi Eliezer (lived in Lod, second generation Tannim), and Rabbi Yehoshua
(lived in Peki’in, second generation Tanna) and Rabbi Elazar the son of Azarya (lived in
Yavneh/Tzipori, 3" generation Tanna) , and Rabbi Akiva (lived in Bnei Brak, 3" generation
Tanna) and Rabbi Tarfon (lived in Lod, teacher of Rabbi Akiva, 3™ generation Tanna)
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were reclining at the Seder service in B’nei Berak, and had spent the whole night telling the
story of the Exodus from Egypt,
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Until their pupils came and said to them: ‘Our masters, it is time to recite the morning
Shemal!”

B. Haggada of Sadya Gaon
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C. Haggada of the Geonim (no mention of R. Tarfon)
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D. Tosafot Ketubot 105a (no mention of R. Tarfon)
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E. Haggada of Maimonides (Laws of Chametz u’Matza)
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F. Pesachim 116b
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Since one does not complete hallel at this point in the seder, the mishna asks: Until where
does one recite hallel? Beit Shammai say: Until “Who makes the barren woman dwell in her
house as a joyful mother of children, halleluya” (Psalms 113:9). And Beit Hillel say: Until
“Who turned the rock into a pool of water, the flint into a fountain of waters” (Psalms 114:8).
And one concludes this section of hallel with a blessing that refers to redemption. Rabbi
Tarfon says that although one should recite: Who redeemed us and redeemed our forefathers
from Egypt, one who did so would not conclude with the formula: Blessed are You, Lord.
Rabbi Akiva says that one recites a different version of this blessing: So too, the Lord our
God and the God of our forefathers will bring us to future holidays and Festivals in peace,
happy over the building of Your city and joyous in Your service. And there we will eat from
the Paschal lamb _and other offerings, etc., until: Blessed are You, Lord, Who redeemed
Israel.

G. Pesachim 118a
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The pangs of the Messiah, as it is written: “Not to us, God, not to us, but to Your name give
glory” (Psalms 115:1). And Rabbi Yohanan said: The verse “Not to us, God, not to us” and
the entire psalm, including the verse “Why should the nations say, where now is their God?”
(Psalms 115:2), is referring to the era of the enslavement of the kingdoms and the redemption
of the Jewish people from their dominion. Some say that Rabbi Yohanan said: The verse
“Not to us, God, not to us” is referring to the war of Gog and Magog, the catastrophes and
wars that will befall the Jewish people in the end of days from which they will be delivered.
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H. Makkot 24a & 24b

And it once was that Rabban Gamliel, Rabbi Elazar (ben Azarya), Rabbi Yehoshua, and
Rabbi Akiva were walking ... On another occasion they were ascending to Jerusalem after
the destruction of the Temple. When they arrived at Mount Scopus and saw the site of the
Temple, they rent their garments in mourning, in keeping with halakhic practice. When they
arrived at the Temple Mount, they saw a fox that emerged from the site of the Holy of Holies.
They began weeping, and Rabbi Akiva was laughing. They said to him: For what reason are
you laughing? Rabbi Akiva said to them: For what reason are you weeping? They said to
him: This is the place concerning which it is written: “And the non-priest who approaches
shall die” (Numbers 1:51), and now foxes walk in it; and shall we not weep? Rabbi Akiva
said to them: That is why I am laughing, as it is written, when God revealed the future to the
prophet Isaiah: “And | will take to Me faithful witnesses to attest: Uriah the priest, and
Zechariah the son of Jeberechiah” (Isaiah 8:2). Now what is the connection between Uriah
and Zechariah? He clarifies the difficulty: Uriah prophesied during the First Temple period,
and Zechariah prophesied during the Second Temple period, as he was among those who
returned to Zion from Babylonia. Rather, the verse established that fulfillment of the
prophecy of Zechariah is dependent on fulfillment of the prophecy of Uriah. In the prophecy
of Uriah it is written: “Therefore, for your sake Zion shall be plowed as a field, and
Jerusalem shall become rubble, and the Temple Mount as the high places of a forest” (Micah
3:12), where foxes are found. There is a rabbinic tradition that this was prophesied by Uriah.
In the prophecy of Zechariah it is written: “There shall yet be elderly men and elderly women
sitting in the streets of Jerusalem” (Zechariah 8:4). Until the prophecy of Uriah with regard
to the destruction of the city was fulfilled | was afraid that the prophecy of Zechariah would
not be fulfilled, as the two prophecies are linked. Now that the prophecy of Uriah was
fulfilled, it is evident that the prophecy of Zechariah remains valid. The Gemara adds: The
Sages said to him, employing this formulation: Akiva, you have comforted us; Akiva, you
have comforted us.
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